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I would like to acknowledge that we are gathering today on the ancestral and 

unceded territory of the Wabanaki Peoples. We recognize the Peace and 

Friendship Treaties, which continue to guide relationships in the Atlantic region.

At UMNB, our work across New Brunswick takes place on the traditional and 

unceded territories of the Wolastoqey, Mi’kmaq, and Peskotomuhkati Nations.

Je tiens à reconnaître que nous sommes réunis aujourd’hui sur le territoire

ancestral et non cédé des peuples Wabanaki. Nous reconnaissons les traités de 

paix et d’amitié, qui continuent de guider les relations dans la région de 

l’Atlantique. À l’UMNB, notre travail partout au Nouveau-Brunswick se déroule

sur les territoires traditionnels et non cédés

des Nations Wolastoqey, Mi’kmaq et Peskotomuhkati.



16 Indigenous Nations in New Brunswick

16 Nations autochtones au Nouveau-Brunswick

9 Mi'kmaq Nations

6 Wolastoqey Nations

Peskotomuhkati Nation 



Our membership

Nos membres

Bilingual association of 60 local governments 

representing over 85% of New Brunswick population

Association bilingue regroupant 60 gouvernements 

locaux et représentant plus de 85 % de la population du 

Nouveau-Brunswick



FCM-LLCA funded project/ Projet financé par le programme LLAC de la FCM

6 municipal cohort partners across New Brunswick
6 municipalités partenaires de la cohorte à travers le Nouveau-Brunswick

Contact with 7 Wabanaki Nations
Contacts avec 7 Nations Wabanaki

MOU signed with Indigenous organization
Protocole d’entente signé avec un organisme autochtone

2 participants per municipality, elected & staff officials
2 participants par municipalité : un élu et un membre du personnel

18 months project duration
Durée du projet: 18 mois

15+ activities
Plus de 15 activités



Project focus/Objectif du projet

Training: Cultural awareness, Wabanaki governance, anti-
racism, and Etuapmumk (Two-Eyed Seeing) 

Formation : sensibilisation culturelle, gouvernance Wabanaki, 
antiracisme et Etuapmumk (approche à double perspective)

Climate adaptation readiness interview
Entretien sur l’état de préparation à l’adaptation aux 

changements climatiques

GIS capacity-building webinar
Webinaire de renforcement des capacités en SIG

How could Indigenous engagement strategy look like?
À quoi pourrait ressembler une stratégie d’engagement avec 

les Autochtones ?



What is this project teaching us? Qu’est-ce
que ce projet nous apprend?

Climate adaptation is technical & relational work. 
L’adaptation aux changements climatiques est un travail à 

la fois technique et relationnel.

Municipal-Indigenous relationship building takes time.
L’établissement de relations entre les municipalités et les 

communautés autochtones prend du temps.

Short-term funding timelines do not always match long-
term relationship-building.

Les échéanciers de financement à court terme ne 
correspondent pas toujours au temps nécessaire pour 

bâtir des relations à long terme.



Wela'liok. Woliwon.

Thank you.

Merci.

Questions & Discussion


